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Mit rund 25.000 deutschen Stichwörtern sowie rund 45.000 Anwendungs-
beispielen und Redewendungen bietet dieses derzeit umfassendste 
und modernste Wörterbuch seiner Art den Wortschatz der Alltags- und 
Umgangssprache und darüber hinaus fachsprachliche Grundbegriffe.
Grammatische Angaben und Hinweise zur Wortbetonung bei den 
deutschen Stichwörtern berücksichtigen insbesondere die Anforderungen 
paschtosprachiger Benutzer.
Bei den Paschtoäquivalenten wird gegebenenfalls darauf hingewiesen, ob 
es sich um Literatur- oder Umgangssprache, Slang oder eine idiomatische 
Wendung handelt. Zudem wird die Möglichkeit der Wiedergabe eines 
deutschen Wortes durch verschiedene Paschtoausdrücke ausreichend 
berücksichtigt. Einen besonderen Wert gewinnt dieses Wörterbuch  
durch die auf Erklärung kultureller Verschiedenheiten zielenden Beispiel
sätze und literarischen Übersetzungen.
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Geleitwort des Herausgebers 

Mit dem vorliegenden Werk, Resultat des langjährigen, aufopferungsvollen persönlichen Einsatzes 
von Dr. med. Akram Malakzay, veröffentlicht der Helmut Buske Verlag das erste große Deutsch-
Paschto-Wörterbuch. Nachdem der Wortschatz des in Afghanistan als Staatssprache fungierenden 
Paschto bisher im Wesentlichen nur für englisch- und russischsprachige Interessierte erschlossen 
war, verfügt nun auch die deutschsprachige Leserschaft über ein Nachschlagewerk, das ihr den Zu-
gang zu der als schwierig geltenden ostiranischen Sprache in zuverlässiger und wissenschaftlich 
abgesicherter Weise ermöglicht. Das Werk richtet sich gleichwohl nicht nur an Iranisten und andere 
Fachkreise, sondern ist zugleich auch für eine breite Allgemeinheit, sowohl in Europa wie in Af-
ghanistan und Pakistan, bestimmt.  

Das Wörterbuch hat ganz wesentlich von der Betreuung profitiert, die Herr Malakzay in den 
Anfängen seiner Arbeit durch den im Jahre 2001 plötzlich und unerwartet verstorbenen Iranisten 
David Neil MacKenzie erfahren hat. Es ist mehr als bedauerlich, dass MacKenzie das Erscheinen 
des vorliegenden Werks nicht mehr erleben durfte und wir dem hochgeschätzten Kollegen für sei-
nen Einsatz nur noch postum danken können. 

Dass das Wörterbuch eine Bearbeitungszeit von mehr als 20 Jahren erforderte, ist vor allem auf 
die widrigen Umstände zurückzuführen, die Herr Malakzay in seinem Vorwort ausführlich be-
schreibt. Es ist in der Tat so – und viele von uns haben es leidig erfahren –, dass die Computertech-
nologie im Hinblick auf ökonomisch weniger „relevante“ Sprachen nur sehr schleppend und mit 
vielen Umwegen einen Stand erreicht hat, mit dem es möglich wurde, den komplexen Satz eines 
zweisprachigen Wörterbuchs mit latein- und arabischschriftlichen Materialien einschließlich der 
zahlreichen für das Paschto erforderlichen Zusatzzeichen auf einem PC zu bewerkstelligen. Wir 
sind Herrn Malakzay zu tiefstem Dank verpflichtet, dass er angesichts der immer wieder auftreten-
den Katastrophen nicht aufgegeben, sondern sein Werk beharrlich zu Ende geführt und dabei eben-
so beharrlich immer weiter aktualisiert hat.   
 
 
Frankfurt, im März 2009 Jost Gippert 
 



       

 يزه سر

 
 خر آې مې نصيب خون جګر راغىۤ پۀ     محبت اول اسانه پۀ نظر راغى

 
 او ١١نجات ليسې پۀ نامۀ ېادېدله، پۀ ا ليسه د ت دخوهغه ،  آې ومهزۀ پۀ آابل آې پۀ اماني ليسد ښوونځي په دوره آې آله چې 

هغه مهال نۀ ېوه . د اۤلماني ژبې زده آول هغه وخت اسان نۀ وو. ټول ساېنسي مضامين پۀ اۤلماني ژبه وو  ټولګي آې زمونږ١٢
 آتاب نه ايرانيماني ــ ېوازينۍ استفاده د ېوۤ ل. او نۀ آوم پۀ پښتو تشرېح شوى ۤۤلماني ګرامروه ه موجودپښتو آشنري جرمني ـ 

پۀ وجه ما د ځانه ۍ نو د دې سخت.  شوه چې ډېر لغات به پكې غلط وو او ېا به د افغانستان پۀ فارسي ورته بل څۀ وېل آېدلىآېد
چې مې ) ع (١٩٧۶پۀ آال . ليكمو شوه نو زۀ به پۀ خپله ژبه ېوه ډآشنري زدهۤلماني ژبه ۤ زماچې سره تصميم ونيو چې هر آله 

 لنډ وخت خو .دېپلوم واخيست، نو د ډآشنرۍ د ليكلو پۀ فكر شومژبي او ادبياتو آې د ۤۤلماني ښار  Münchenپۀ مني د جر
 او آله آاوۀپۀ دې چې ما د طب د تحصيل دپاره بورس نۀ درلود نو آله به مې تحصيل . وروسته مې د طب پۀ تحصيل پېل وآړو

دا ځل مې پۀ ټينګه نېت وآړو چې مخكې د دې نه چې . تحصيل پاى ته ورسېدطب  پۀ پاى آې زما د) ع (١٩٨۶د . به مې آار
 ,Duden 10دې هدف دپاره مې د . پښتو ډآشنري وليكمجرمني ـ باېد ېوه نو پخپل مسلك آې پۀ آار پېل وآړم 

Bedeutungswörterbuch ته دا سوال  لوستونكو .د يو آال په موده آې ټوله ژباړه پاى ته ورسېدله آتاب راواخيست او
د بده مرغه د آتاب د چاپولو دپاره داسې ستونځې راپۀ مخه پيداآيږي چې نو ولې دا آتاب دومره ډېر آلونه ناچاپه پاتې شو؟ 

د په هېواد آې . د پښتو ټاېپ ماشين هېշ پېدا نشوپه جرمني آې لومړنۍ مايوسي دا وه چې . شوې چې هېշ تصور مې نشو آولى
دې    نو پۀ.  وخت حكومت اجازه نه ورآوله چې د هېواد نه بهر ته يو د پښتو د ټايپ ماشين ولېږل شيوو او د هغه شراېطجګړې 

ېا د آلي ډاآټر پۀ  Landarzt آله چې پخپل مسلك آې مې د .مسلك ته مخه آړه     ما خپلاًمجبور .چاپ پاتې شو   وجه د دې آتاب
 د ېو پښتو آمپيوټري هغه وخت . ته حاضر وي ساعته خپلو رنځورانو   ٢۴ د ډاآټر باي    د آلي، نو واخيستلهحېث وظيفه پۀ غاړه
  ډاآټر پۀ توګه زما مسلكيد د آلي .  پروګرام راوغوښت سه مې دالاسمد. امريكه آې جوړ شوى و، خبر شوم   پروګرام نه چې پۀ

هغه هم پۀ دې شرط    كلو موقع راپيداشوه، ترمينځ به راته د ډآشنرۍ د لي مصروفيت دومره ډېر و چې ماښام د لس او دولس بجو
 پۀ ١٩٩۵ د . ډآشنرڙ ليكلو ته نېت وآړو  نو پۀ دې لږ وخت آې ما د. ټېلفون نه واى شوى چې د آوم عاجل رنځور له خوا راته

 چې د MacKenzieآله چې د چاپ تصميم مې ونيو نو برتانوي پروفيسر . شو  پاى آې دا آتاب پۀ آمپيوټر تر پاېه پورې وليكل
 په پوهنتون آې يې د پښتو درس ورآاوه او ما سره يې په ډآشنرۍ آې همكاري آوله راته مشوره راآړه چې Göttingenالمان د 

 Laserdruckerيا د ستـنـيـز چاپوونكي په ځاى په Nadeldrucker ښه به دا وي چې دا په ډېره لوړه سويه ليكل شوي ډآشنري د
 .Profنو د دې هدف لپاره . غه ژمنه وآړه د دې نوي چاپوونكي پروګرام به راته راوغواړيه. چاپ شي چې ښكلې ښكاره شي

MacKenzie،يو ماښام زما آور ته راغى او تر   چې په دې وخت آې يې خپل تقاعد اخيستى و او خپل هېواد برتانيا ته تللى و
آله چې پروفيسر .  چې اوس نو ډآشنري چاپېدى شينيمې شپې پورې يې په آمپيوټر آې آار وآړو او ما ته يې مبارآي راآړه

MacKenzie بېرته برتانيا ته ستون شو او ما د ډآشنرۍ په چاپولو پيل وآړو، ځينې غلطۍ مې وليدې چې آمپيوټر د يو توري په 
 به اصلاح  راته وعده وآړه چې په لنډه موده آې به بېرته جرمني ته راشي او دا غلطيProf. MacKenzie. ځاى بل څه ليكل

په دې وجه د آتاب د چاپولو آار تر نامعلوم وخت .  په حق ورسېدProf. MacKenzieد بده مرغه لنډ وخت وروسته . آړي
دوه آاله .  زوړ شوى و او چا يې نور د اخيستلو پوښتنه نكولهMultilingual Scolarپورې پاتې شو ځكه چې دغه پروګرام يعنې 



       

ليكنې په  Multilingual Scolarهغې راته د ډېرو پيسو په بدل آې يو پروګرام راآړو چې د دمخه يوه آمپنۍ پيدا شوه چې 
Word Perfekt نو په دې وجه د فرنكفورت د پوهنتون يو همكار دا پروګرام په  .پروګرام آې ولوستل شيWord Perfekt 

ې يې ګډې وډې شوې وې چې بيا دسره اصلاح په دې پروګرام آه څه دا ډآشنري د لوستلو وړ وګرځېدله خو ټولې جمل. واړوه
 آې نه ليدل آېدل بلكه په چاپ آې ليدل آېدل، نو Monitorد بده مرغه چې اصلاحات ځاى په ځاى په . آولو ته ضرورت و

ډېره موده وروسته . نتيجه دا چې د آتاب د اصلاح آولو په نيمايي برخه آې حوصله خلاصه شوه او آتاب په همغه ډول پاتې شو
آله چې دا پروګرام مې لاس ته .  آوى شي konvertierenبيا خبر شوم چې يو بل پروګرام پيدا شوى چې هغه هر پروګرام 

 لپاره زما مشر ورور ډاآټر رشيدالدين ملكزي Konvertierungراغى، البته بيا د ډېر لګښت په بدل آې، نو د دې پروګرام د 
د بده . وليكل شي په يو موډرن پروګرامWord  دا لاره راپيدا شوه چې دا ډآشنري دراسره ډېره مرسته وآړه او د هغه په مرسته

د اصلاح آولو لپاره يې د يوې پاؕې لپاره لږ تر لږه . مرغه چې د بدلولو منفي اړخ دا و چې ټولې جملې يې بيا ګډې وډې شوې
. ري ګډې وډې جملې ټولې بېرته سمې شوې آال آې د دې ډآشن٢٠٠٧د وخت د لږوالي په وجه په . يو ساعت وخت په آار و

 . او نورو منابعو نه پكې ورزيات آړى شولDuden Universalwörterbuchپه عين وخت آې نور لغات د 
په دې برخه آې خپلې خبرې د غزل د بابا، . هومره تكليف چې د چاپ د ستونځو له پلوه ما وليد نو لږ آسان يې تصور آوى شي 

 :ې شعر پاى ته رسوم چې وايي د حمزه شينواري په د
 

  ره ديـــــستا په اننګو آې د حمزه د وينو س
 ته شوې د پښتو غزله ځوان زه دې بابا آړم       

  
 

 
 د لغاتو غوره آوونه او تشريح 

 
 دل لغت چېرته د معا ۤ لماني لغت دپاره معادل پښتو لغت وليكل شي بلكه آه  آې هڅه شوېده چې نه ېوازې د ېوقاموسپۀ دې 

او په جملو آې د پسې ښۀ پوهېدلو لاجرمني لغت د د . دىيتشريح شوپښتو لغت په پښتو    غهم پوهېدل سخت وي نو بيا ه
هم سيمه ايز لغتونه حتى او پښتو لغات نور مترادف     بل دا چې د ېو لغت دپاره.راوړل شويدي همثالون   دپاره تشريحياستعمالولو 

آورن֟ نه    ځينې لغات چې د هغوى آورن֟ لوېه ده د هغې لغت   .دىي شوليكل لغت هم پكې رته متضادذآر شويدي، د مترادف نه پ
 der    ، سپين آس ېا نيلى  die Stute ، اسپه   der Hengst ، نرآس   das Pferd آس   :د آس لغت    لكه،هم ېاد شويدي  يې  نور ډولونه
Schimmel  ،   آس ېا سكاڼ    تور der Rappe  ﴾په دې چې هر څوك په پښتو آې د نيلي يا د سكاڼ په مانا نه پوهيږي .او داسې نور 

 .نو د دې لغاتو په څنګ آې ورته تشريح يې هم ليكل شوې ده يعنې سكاڼ يا تور آس
 ورسره وليكل شي لكه   پۀۤ لماني لغاتو آې هڅه شوې ده چې مترادف لغات همدا شان ●
]zuweilen = manchmal, ab und zu, gelegentlich[  

دا     نۀ  weder ... noch[متضاد ] هم دا   هم دا او-   sowohl ... als auch [ورسره ليكل شوي دي لكه د    لغاتمتضادد ځينو لغاتو 
دى يآې ليكل شو   مآخذ پۀ قوس   د هغوي ونډېر معمول ندي په پښتو آې هغه لغات چې . دىيهم ليكل شو] او نۀ دا

    آې ېېۤ لماني   نو پۀ څنګ   تيني لغت ويلا   طبي لغاتو دپاره آه چېرته   د]. افغان قاموس[آراچ֟، رچګاډى    Schubkarre  لكه
 هغه طبي لغات چې ورته .غوږو التهاب   يعنې د   Mittelohrentzündung = Otitis media  لغت ليكل شوى او ېا برعكس لكه

  .  Q-Fieber لكه    تشريح شويدي   دي هغه    پوهېدل ېې ډېر ګرانپښتو آې نشته او ېا   معادل لغت پۀ

VII 



      

 Mọrphin, das; -s   (C17 H19 O5 N + H2 O)       مورفين :لغاتو جوړښت پۀ قوس آې ليكل شويدى لكه   د ځينو آيمياوي
 . ليكل شوي ديآږو تورو ېا پۀ   Kursivschrift اصطلاحات او متلونه پۀ  
  

 

  رو تلفظد الماني تو
 

لوستل    ډېر لنډ    د ټكي هدف دا دى چې دا تورى.آرښه ليكل شوې ده ندې ېا ېو ټكى او ېا ېوه لاغږلرونكو تورو الماني د ځينو 
اوږد    د آرښې نه هدف د دې توري د. لنډ ولوستل شي   بايد ډېرپه دې چې لاندې يې يو ټكى دى    ạ  دلته،   lạchen آيږي لكه 
sa   كهلوستل دي ل ̱gen   ،دلته  a̱   آيږي   اوږد لوستلپه دې چې لاندې يې آرښه ده.  

 R په تلفظ چې په الماني  )غ(د .په تلفظ ) ر( په سلو آې د 30په تلفظ لولي او ) غ(د  ® آسان 70په الماني ژبه آې په سلو
په تلفظ چې ) ر(د . وايي زياتره د جرمني په شمال او مينځنۍ برخه آې مروج دى ] ʁ[  )R-Zäpfchen(]uvularer[ ژبه آې ورته
په . د المان په جنوبي برخه او په اتريش آې مروج دى ]gerollter“ Zungenspitzlaut- [r] alveolarer„ [ې ورتهپه الماني آ

تلفظ ورځ په ورځ له ) ر(د ). ر(تلفظوي او ډېر لږ زاړه خلك په ) غ(په  Rعمومي توګه ويل آېدى شي چې ځوانان زياتره 
 . مينځه ځي

CH په ډول لوستل آيږي) ښ( د پښتو. 
Z  سره په عين تلفظ لوستل آيږي) څ(د پښتو د. 
ß معادل دى د (SS) سره  
Ä سره لكه سړئ ، زمرئ) ئ( معادل دى د پښتو 
E  سره) ې(معادل دى د پښتو 

EI سره) ۍ( پښتو معادل دى د 
ER  ه(د يو لغت په آخر آې د (په توګه لوستل آيږي، لكه :Fischer)  يعنې آب نيوونكى) في شه: تلفظ 

 . په عين تلفظ لوستل آيږي(Y) او (Ü) ته په پښتو آې آوم معادل تورى او يا معادل تلفظ نشته، په الماني آې (Ö, Ü, Y)د 
  دى لكهيليكل شو  پښتو تورو پهتلفظ    لكل بل شان دى د هغېاتلفظ ېې ب شوي او د بلې ژبې نه اخيستللغات چې الماني هغه 

 : Aubergi̱ne  ،  دلته .  اوبه ژينې:تلفظ (g)   او يا د  .بلكه پۀ ﴿ژ﴾ لوستل آيږي   پۀ ﴿گ﴾ نه Zivilcourage څي فيل ( لغت تلفظ يې
 .دى) آوغاژ

 

 د پښتو د تورو تلفظ
 

پښتو سيند    د اآاډمۍ له خوا په رسميت پېژندل شوى ندى، خو د پښتو څېړنوال نړيوال مرآز په پښتو ـدا تورى لا د پښتو    )ۀ(
 :سره داسې توپير لري) ه(آې دا تورى آارولى دى او تلفظ يې د ) ليكوال عبدالقيوم زاهد مشواؕى(

) ۀ(دا زما زړۀ . ده) ه(ه ښځه زړه هغ: بل مثال. يم) ۀ(ښۀ ) ۀ(زۀ : يو سړى وايي .يم )ه(ښه ) ۀ(زه : يوه ښځه وايي
نو په دې ډآشنرۍ آې دا نوى تورى تر ډېره حده پورې . دى) ۀ(، دا چاقو تېرۀ )ه(شوه ) ه(تېره ) ه(شپه  .يعنې قلب دى

 .مراعات شوى دى
 .و د آابل ښار پخوا وړوآى: لكه و
 .ووآابل او آندهار د ښكلا نه ډك ښارونه : لكه وو
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 لاړو ته ښوونځي ښوونكى.  شوړلېووجناېتكار : لكه وو
      او د فعل ليكل پۀ) ۍ(آې ېو شان دى، نو د اسم ليكل پۀ ) فعل(او پۀ راځۍ ) اسم(تلفظ پۀ ډوډۍ ) ۍ( د تلفظ لۀ نظره د  ۍ

 نو ما پخپل قاموس آې دا تلفظ چې د. زما پۀ اند د لوستونكواو ليكونكوـ پۀ تېره د غېر پښتني وګړوـ مشكلات زېاتوي) ئ(
 سره معادل دى د اسم او فعل لپاره په يو شان ليكلى دى او د راتلونكي لپاره ښه به دا وي چې يو غږ يا تلفظ په EIالماني 

 .عين توري وليكل شي او نه په دوه مختلفو تورو
   ليكدودآوم. ، مراعات وشي١٩٧٩ _١٩٧٨ آابل چاپ    ، د"پښتو تشريحي قاموس- پښتو "آې هڅه شوې چې د دې ډآشنرۍ پۀ 

  ﴿وو﴾ ليكل   پۀ دوه     " ښوول  " پښتو قاموس آې د مثال پۀ توګه - پۀ پښتو . لري هغه د ېو ﴿و﴾ او دوه ﴿وو﴾ ليكدود دى   توپير   چې 
و آله نۀ ا   دا مراعات شوى   جوړولو آې آله   د بده مرغه د ېو مصدر نه د ېو اسم پۀ. دوه ﴿وو﴾   هم پۀ   " ښوونه  " نو ځكه . شوى دى 
ليكل شوى دى او    دوه ﴿وو﴾   پۀ   " سمبالوونكى  "  _﴿و﴾ ليكل شوي دي   پښتو قاموس آې پۀ ېو- پۀ پښتو    " سمبالول "  توګه    پۀبېلګې د .
لكه  ،يكلې دهدوه ﴿وو﴾ ل   پۀ   " سمبالونه "   د دې ليكدود نه سرغړونه آړېده او آېقاموسپخپل    ما. بيا پۀ ېو ﴿و﴾   " سمبالونه " 

 Umrüstung    = ن دې دالاپښتو قاموس ليكوا- پښتو پښتو اديبان او د صحيح نه وي نو د     آه چېرته دا ليكدود.سمبالوونه  
 .  راوبښيسرغړونه 

لغت آارول ) اوسېدل(وايي، د ) بودن( او په فارسي آې ورته (to be) لغت لپاره چې په انګليسي آې ورته (sein)د الماني ●
 .شوى دى

 

 لغت څۀ والى   د ېو، مفرد، جمع، حال، ماضي
  

ليكل شويدى او بيا ېې پۀ    der, die, das  د هغه د جنسيت څرګندوونكىيعنې     Artikel د هر لغت پۀ څنګ آې آه اسم وي د هغه
او    آيږيېوځاى      er-   سره پۀ جمع آې   Buch نه مطلب دا دى چې د   er"-  دلته د   Buch, das; -"er ليكل شوېده لكه    جمع   آې   څنګ

 :هغه لغات چې جمع نلري نو پۀ څنګ آې ېې ليكل شوي  .﴾ جوړيږي  ü ﴾ نه ﴿  u آيږي يعنې د ﴿   ﴾ ليكل  " پۀ سر دوه ټكى ﴿   u د 
kein Plur.    ،بدي، بدوالى: مثال، يعنې جمع نلري Ü̱bel, das, kein Plur.       

 :مثال. شوېده   ﴾ او جمع ېې پۀ څنګ آې ليكل  Genitiv د هغوى ﴿   ي﴾ او جمع ېې بې قاعده د  Genitiv هغه لغات چې ﴿
  Beạmte, der, des Beamten, die Beamten, ein Beamter, viele Beamte 

 ،     ich gehe    زه ځم. تلل   =    gehen لكه . دىي﴿ماضي﴾ ليكل شو   د هر مصدر پۀ څنګ آې اوس ﴿حال﴾ او تېروخت
 . ich bin gegangen ، او ېا   ich ging  ړملازه و

 Perfekt آلمه او د لنډې ېا نژدې ماضي دپاره د Präteritum ېا  Imperfekt د ګرامر پۀ لحاظ مطلقه ماضي ته پۀۤ لماني آې د 
 =  Perfekt      =  er hat gegessen   Präteritum,    essen → aß  ׃د مثال پۀ توګه .آلمه آارول آيږي

 دا .?Was hat er gesagtلكه، استعماليږي   Imperfekt  ېا ځاى مطلقه ماضي پۀ   Perfekt دۤ لماني د لنډې ماضي ېا   پۀ پښتو آې
 .ده" هغۀ څۀ وېلي دي"  تحت اللفظي ژباړه جملېپۀ توګه آارول آيږي؛ آه څۀ هم د دې " هغۀ څۀ ووېل" ليكه پۀ پښتو آې 

  Artikel    هغه   د اسم دپاره پۀ قوس آې د. دپاره ېوه نښه ليكل شوېده    پۀ څنګ آې د هغۀ د څه شي والي ﴿تعريف﴾د هر لغت ●
 . ديليكل شوي (tr./itr./sich)پۀ قوس آې   ، د مصدر دپاره  (der, die, das )يعنې

 ﴿ tr. ﴿ د ﴾ transitiv د  فعلمطلب دا چې د دې مصدر نه رااخيستل شوى. ﴾ لنډون دى Akkusativ دپاره ضرورت لري او    مفعول
 ,Nominativativ, Genitiv لغت د    يعنې دا،﴾ لنډون دى intransitiv﴾ د ﴿ .itr ﴿. پۀ پښتو آې د فعل متعدي حالت سره سمون خوري

Dativ  استعماليږي، مفعول ته ضرورت نۀ لري او پۀ پښتو آې د فعل لازمي حالت سره سمون خوري   سره .(tr./sich)  د فعل
    : د مثال پۀ توګه، راځيكېهغه حالت دى چې د پښتو ژبې پۀ مفهوم د فعل دواړه حالته، متعدي او لازمي، دواړه پ

auflockern, er lockerte auf, hat aufgelockert (tr./sich)            لازمي( نرى آېدل، آمېدل _٢)متعدي( پستول، نرمول _١(  
 1. (tr.) Er lockerte den Boden auf, damit der Regen gut eindringen kann.   د ېچه آړه ـستـاره پـدې دپد ه ـكـۀ مځـغـه

IX 



      

  ښه وجه ورشي   باران اوبۀ ورته پۀ 
2. (sich) Die Wolkendecke lockerte sich auf.                                 وهــورېځ آمه ﴿لږه﴾ ش

 .ىليكل شويد   (Adv. = Adverb) دپاره ) قيد(د فعل د څرنګوالي   ،  (Adj.= Adjektiv)  ﴾ دپاره﴿صفت څرنګوالي د اسم د ●  
 .يدي﴾ ليكل شو  .ugs ﴿   د اصطلاحي لغاتو دپاره پۀ قوس آې ● 
سطه بېل پۀ وا) ،(ۤ لماني لغت ېا ېوې جملې دپاره ډېرې ماناوې ېا مترادفې ماناوې ليكل شوي دي ، ېو د بل نه د آله چې ېو● 

څخه جوړه ده نو د ليكې دواړه برخې ېو د بل نه ) Subjekt und Prädikat(څنګه چې ېوه پښتو ليكه هم د مبتدا او خبر . شويدي
 :بېل شوي دي لكه ) ،(هم پۀ 

Keiner geht nach Hause, bevor nicht die Arbeit beendet ist. ى، هېշ څـوك آور پورې چې آار خلاص شوى ند  هغه تر   
 .نه لري   ته د تګ حق

 
 ، د لغاتو لنډونلد اصلي لغاتو ليك
   

پۀ جملو آې تكرار شي    آله چې بيا دا لغات. پۀ زيات تور رنګ ليكل شوي دي   اصلي لغات پۀ نسبتاً غ՗ ليك او د جملو پۀ مقايسه
Wa حقيقت، واقعيت  :لمثا   . نيسي نو يوازې د لغت لومړى تورى ليكل شوى دى نو د دې دپاره چې ډېر ځاى ونۀ ̱hrheit, die     

  .يديليكل شو   ﴾  .W پۀ ځاى پۀ لنډ ډول ﴿   Wahrheit ؛ دلته د  .Das ist die W دى    دا حقيقت
 
 

 د لغاتو ټاآنه
  

 يعنې   لغاتو    د دوه لغاتو نه جوړ شوو.ورآړل شي چې ډېر ضرور دي   هڅه شوې چې پۀ دې ډآشنرڙ آې هغه لغاتو ته ځاى 
   Haar سر ته او    Kopf چې     das Kopfhaar د ېوځاى آولو نه واضح وي ډډه شوې لكه     چې مانا ېې د دواړو لغاتووترآيبي لغات

   Tagebuch لكه    چې ډېر مهم دي   ځاى ورآړل شوى   دې سره سره هغه ترآيبي لغاتو ته. يعنې د سر وېښته   وېښتو ته وايي
  لكه    شوى دى   شوي وي خو بله مانا ورآوي، نو بېا ورته ځاى ورآړل   اتو د ېوځاى آولو نه جوړهغه لغات چې د دوه لغ

  Teufelsdreck   چې  Teufel  او   شيطان ته Dreck  شان بوټي دى چې پۀ پښتو آې ورته    چټلي ته وايي خو د دې لغت نه مطلب ېو
  . وايي] هنجه[

 او څه شوې چې يو جرمني لغت په هغه پښتو لغت واړول يا تشريح شي چې پښتانه پرې په اسانهد پښتو لغاتو په ټاآنه آې ډېره ه
پرې يا نه پوهيږي او يا پرې ډېر لږ خلك  پښتانه خوهغه سوچه پښتو لغات چې په قاموسونو آې شته . پوهېدى شي سمدلاسه
لغت جوړولو نه په پښتو آې د خپله ځانه د . وي دي نو هغه لغات يا ندي ليكل شوي او يا د مروج لغت ترڅنګ ليكل شپوهيږي،

  .ډډه شوې ده، د خپل ځانه د پښتو لغاتو جوړول د ليكوال صلاحيت نه بلكه د پښتو د اآاډمۍ صلاحيت دى
  جملې ديOriginal نه ډآشنريو د الماني 99الماني جملې په سلو آې 

 
 

  هنرېد ژباړ
 

اصطلاح    بايد د هغې   ېو مطلب چې پۀ بله ژبه اړول آيږي. بله ژبه واړول شي   كي پۀ هنر دا نۀ دى چې لغات ټكي پۀ ټېد ژباړ  
 : مثال پۀ توګه   د. استعمالوي او داسې نه چې د لغت لغوي مانا وي   نه آار واخيستل شي چې خلك ېې
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wie geht es Ihnen?   دلته  gehen     همدا شان څنګه چې   ياست؟تاسې څنګه چې  دى  مطلب دا، خو د دې جملېد تللو مانا نلري  
پښتو آې    پۀ داسې حال آې چې پۀ   استعماليږي ،]  Perfekt[د پخوا ﴿ماضي﴾ دپاره اآثراً    پۀ جرمني ژبه آې   مخكې ېاده شوه 
]Imperfekt  [   د مثال پۀ توګه پۀ پښتو آې وېل آيږي. استعماليږي: 
   sagte ماضي   مطلقه   sagen د ويلو ېا. وايي]   Imperfekt[ آې   جرمني    ماضي ته پۀ مطلقې،څه وويل؟ دا مطلقه ماضي ده   تا

 د دې ليكې تحت اللفظي ژباړه پۀ پښتو ژبې . ?Was hast du gesagt:آې وېل آيږي   ته پۀ جرمني ژبې] تا څه وويل[خو . آيږي
 .ده] تا څۀ وېلي دي[
 وږى : مثال،استعماليږي   شته خو پۀ جمله آې د دې لغت پۀ ځاى ېو بل لغت   لغاتځينې لغات دي چې پۀ پښتو آې ورته معادل  
﴿ hungrig  تږى ،﴾   ﴿ durstig   ﴾،  جرمنى نه واييخو زه وږى ېا تږى يم ته շچېهې : Ich bin hungerig/durstig 
 ]Ich habe Hunger/Durst[  : وېل آيږيپه صحيح الماني آې   

 ]زه ولږه لرم[ :آيږي   يعنې زه وږى يم ته پۀۤ لماني ژبې آې وېل ،ده   مانا ﴿تنده﴾    Durst ا ﴿ولږه﴾ ده او د لغوى مان   Hunger د 
مننه آول :  مثال .  استعماليږي سره   Präposition شي چې دا مصدر د آوم   د ېو مصدر پۀ زده آولو آې ډېر ضرور دي چې زده

﴿ danken  ﴾،آيږي پۀۤ لماني آې وېل. زه له تا نه مننه آوم: آې وېل آيږي    پۀ پښتو :Ich danke dir  . د    dir   يعنې ،ته  مانا ده تا 
 پۀ ،﴿زه له تانه ډارېږم﴾ : پۀ پښتو آې وېل آيږي. ﴾  Angst haben ډارېدل ﴿: بل مثال   ].ته مننه آوم زه تا[   پۀ تحت اللفظي توګه

 ]  ich habe Angst vor dir ډارېږم مخكېزه له تا : [آيږي   آې وېل  ۤلماني
  : اصطلاحات

. اړه نلري   هېշد غه اصطلاحات د لغت اصلي مانا سره . هم ليكل شوي دياصطلاحات آله آله ځينې د ېو لغت اصلي مانا سره  
 دې د . ] [?Hast du nicht alle Tassen im Schrank.  ته واييالمارۍ ] [der Schrank او وايي  تهپېالې ]die Tasse [ :مثال

جملې نه مطلب دا ندى چې ستا ټولې پېالې په المارۍ آې ندي، بلكه دا يوه اصطلاح ده، مطلب يې دا دى چې ستا ماغزه خراب 
    .دي، ته لېونى يې

 د انډول ليكل شوى بلكه د دې لغاتو په برخه آې فني تشريحات هم ليكل شوي، د جرمني لغاتو په ژباړه آې نه يوازې يو پښتو
 ،دالچيني، سونډو، دؕېا، اوري لونګو، ېوه هندڙ دېګ مساله چې د آورآمنو،:  لغت مانا په دې ډول ده Curryد : مثال په توګه 

 . تورمرچو، او جايفل نه جوړيږي
 : ژباړه په دې ډول شوې دهVogelgrippeد : بل مثال

.ويروس په واسطه انسانانو ته هم تېرېدى شي    H5N1 ، هغه د مرغانو ناروغي چې د د مرغانو والګى  
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-Georg    آې پۀ   ښار    پۀGöttingen    نه آوم چې د المان د   MacKenzie  پروفيسر   د دې ډآشنرڙ پۀ ليكلو آې د زړه له آومې مننه
August-Universität   واخيست او خپلې    تقاعد   خپل   آال آې  ١٩٩۶  پۀهغه  .پروفيسر پۀ حيث آار آاوۀ   آې ېې د پښتو ژبې د

وآړه چې پۀ عربي    ماسره دا مرسته   پۀ لومړي قدم آې   MacKenzie پروفيسر. ستون شو   ته بېرته] برتانيا[مورن֟ خاورې 
ه چې آل.  او دا پروګرام يې زما په اختيار آې آېښودآړل   آې ېې پښتو توري زېاد   Multi-Lingual-Scholar   آمپيوټري پروګرام

  پۀ برخه آې څه پوښتنې   ډآشنرڙ   آله چې ما به د: بل دا .ولوستله او اصلاح ېې آړله   د ډآشنرڙ ېوه برخه وليكل شوه نو هغه ېې
 .نه به مې مشوره غوښتله   MacKenzie    درلودلې نو د پروفيسر 

 هغه هم د طب ډاآټر دى او د خپلې زياتې طبي په دوهم پړاو آې خپل مشر ورور ډاآټر رشيدالدين ملكزي ته آورودانى وايم چې
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 آړله، konvertierenمشغولتيا سره سره يې نه يوازې دا ډآشنري د يو نيمګړي آمپيوټري پروګرام نه يو موډرن پروګرام ته 
 چارې يې په غاړه واخيستلې Layoutد دې ډآشنرۍ ټولې آمپيوټري ستونځې حلې آړې، د يې بلكه تر وروستۍ ورځې پورې 

 . او تر ډېره حده موجوده غلطي يې اصلاح آړلې
 
 

 د دې ډآشنرۍ د ځنډ چاپېدو يوه ګټه
 

سره د دې چې لوستونكي د جرمني ـ پښتو د ډآشنرۍ د چاپېدو لپاره ډېر آلونه سترګې په لار وو خو د ځنډ چاپېدو يوه ګټه يې دا 
 تورى د غږ لرونكو (ß)ه راغى چې د هغې په نتيجه آې د وه چې څو آاله دمخه په جرمني ژبه آې د ليكدود يو ريفورم مينځ ت

 :پخوا به ځينې لغات په دا شان ليكل آېدل: مثال . ليكل آيږي(ss)تورو نه وروسته چې هغه توري ډېر لنډ لوستل آيږي، په 
Haß ،يعنې آرآه daß ،يعنې چې Nußاوس د .  يعنې چارماغ(ß) په ځاى (ss) ليكل آيږي يعنې (Hass, dass, Nuss) . د هغه

 : مثال.  په پخواني ډول ليكل آيږي(ß)تورو نه وروسته چې په اوږد تلفظ اوږد لوستل آيږي اوس هم 
Fleiß ،يعنې خواري يا زيار groß ،يا لوى ich weißپه دې لغاتو آې .  يعنې زه پوهېږمei, 0په اوږد تلفظ لوستل آيږي . 

 راتلل نو يو تورى به ورنه هيسته آړى شو او تش دوه تورو (t) او يا (f)ې درې  بل دا چې ځينې ترآيبي لغات چې په مينځ آې ي
 . ته به شا په شا اجازه وه

 : مثال
Schiff  ، بېړۍFahrt آه دا لغت سره يو ځاى شي نو .  تګSchifffahrtپخوا .  ورنه جوړيږي يعنې په بېړۍ آې تګ(fff) ته 

 به ترېنه جبرآ هيسته آړى شوه، خو اوس په (f)، يعنې يو (Schiffahrt)يكل آېدو اجازه نه وه او په بېړۍ آې تګ په دې ډول ل
پخوا اجازه .  دستمال او يا روجاييTuch آBett ،՗:  لپاره مثال(ttt)د  . وليكل شي(ttt) او يا (fff)نوي ليكدود آې اجازه ده چې 
نو په دې اساس دا ډآشنري د جرمني ژبې د نوي . (Betttuch)اوس ليكل آيږي .  وليكل شي(ttt)نه وه چې د آ՗ روجايي په 

ليكدود په اصولو ليكل شوې او په جرمني ژبه آې ځينې نوي رامينځ ته شوي تخنيكي او يا طبي لغات هم په نظر آې نيول شوي 
 .لغت چې د دې ډآشنرۍ د ځنډ چاپ ته رسېدو لپاره يو وړوآى تسل دىVogelgrippe دي، لكه د مرغانو والګى يا

ينې د دوه لغاتو نه جوړ شوي لغات چې پخوا يو ځاى ليكل آېدل اوس بېل بېل ليكل آيږي او د يو واحد لغت په حيث له مينځه ځ
 په توګه ليكل آيږي، د يو liegen bleibenدا لغت اوس بېل بېل يعنې .  يعنې پروت پاتې آېدلliegenbleiben: تللي دي، مثال

ما پخپل قاموس آې دا لغت پرېښودلى دى .  آې ندى ليكل شوىDUDEN او په جرمني واحد لغت حيثيت يې له لاسه ورآړى
ځكه چې ليكل يې له يوې خوا د غلطۍ په حيث نه شمېرل آيږي او له بلې خوا ډېر لغات په دې ډآشنرۍ آې له مينځه ځي چې 

 . موجوديت يې لوستونكو ته د اسانتيا مانا لري
 

 ممكنې تېروتنې 
 

ې ډآشنرۍ د يو څو پاؕو د ليدلو نه وروسته دې ته متوجه شي چې د دې ډآشنرۍ په ليكلو آې د حده ډېر زيار لوستونكي به د د
هر پښتو يا الماني لغت چې پرې شك راځي چې دا لغت به په ريښتيا موجود وي او آه نه نو د لغت شا ته منبع . وېستل شوى دى
ليكل  PONS او يا WAHRIGشته نو د لغت شاته يې د منبعې په حيث آې ن DUDENهر لغت چې د الماني په . يې ليكل شوېده

خو دې سره سره . د پښتو منابعو په حيث افغان قاموس، پښتوـ پښتو تشريحي قاموس او داسې نور قاموسونه ياد شويدي. شويدي
 շدا هغه . امكانات نه ووپه دې آې شك نشته چې په دې ډآشنرۍ آې ځينې غلطۍ شته چې ليكوال ته د لغت د اصلاح آولو هې
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د داسې لغاتو د پيدا آولو لپاره ما د لاندينۍ لارې نه . لغات دي چې د حيواناتو، د حشرو، د بوټو، د ونو او يا د ګلانو نومونه دي
ربي بيا د انګليسي ـ عربي په قاموس آې د ع. لومړى د جرمني ـ انګليسي په قاموس آې د انګليسي لغت پيدا آول: استفاده آړېده 
آې لټول او يا په فرهنګ عميد آې ورته فارسي ) افغان قاموس(د عربي لغت لپاره پښتو لغت يا په عربي ـ پښتو . لغت پيدا آول
آله چې پښتو لغت ورته پيدا شو نو د دې لغت د تصديق . بيا د فارسي لغت لپاره په مختلفو لارو پښتو لغت لټول. لغت پيدا آول

د بده مرغه په پاى آې د پښتوـ پښتو قاموس به دا لغت يا . پاره دا لغت بيا په پښتو ـ پښتو قاموس آې آتلاو د مترادف پيدا آولو ل
نو د ليكوال ټوله . بالكل په بله مانا تشريح آړى وي او يا به ورته يو مترادف لغت ليكل شوى وي چې هغه به مطلق بل شى وي

 وجه زه د لوستونكو نه بښنه غواړم چې د داسې لغاتو لپاره مې د چاپ تر نو د دې ستونځو په. خواري به بې ځايه تمامه شوه
 ورځې پورې ونكړى شول چې يوه ګټوره منبع تر لاسه آړم
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Vorwort 
Die Motivation, ein Wörterbuch Deutsch–Paschto zu verfassen, verspürte ich bereits im Jahr 1965, als 
ich als Schüler der Amani-Schule in Kabul, damals „Nedjat-Schule“ genannt, beim Erlernen der deut-
schen Sprache in Afghanistan kein derartiges Wörterbuch vorfand. Dieser von vielen Afghanen geteilte 
Wunsch wäre beinahe in Erfüllung gegangen, als ich im Jahr 1975 das Große Sprachdiplom der deut-
schen Sprache und im Jahr 1976 die Qualifikation als Deutschlehrer am Goethe-Institut München er-
warb. Wenig später entschied ich mich für ein Medizinstudium, das ich 1986 an der Ludwig-
Maximilians-Universität München abschloss. 

Als 1988 meine medizinische Doktorarbeit druckreif war, entschloss ich mich dann engültig zur 
Erarbeitung eines Wörterbuches Deutsch–Paschto. Als Vorlage benutzte ich den DUDEN 10, Bedeu-
tungswörterbuch. Die Übersetzung war innerhalb eines Jahres komplett fertig. Beim Erfassen des Wör-
terbuches stieß ich dann aber auf ungeahnte Schwierigkeiten. Es gab zu dieser Zeit in Deutschland we-
der eine Paschto-Schreibmaschine noch eine Paschto-Software für einen PC. Die Drucklegung des 
Wörterbuches ließ also auf sich warten. 1990 informierte mich Prof. MacKenzie, der damals an der 
Universität Göttingen lehrte, dass es in Kalifornien ein arabisches Schreibprogramm namens Multilin-
gual Scholar gebe, mit dem man auch Paschto schreiben könne. Obwohl ich mittlerweile im Westerwald 
als Landarzt mit teilweise 24 Stunden Bereitschaftsdienst arbeitete, schrieb ich mit Hilfe dieses Pro-
grammes das Wörterbuch fertig. Prof. MacKenzie schlug vor, ein wenig mit dem Druck zu warten, da es 
bald eine Möglichkeit geben würde, es mit einem Laserdrucker anstatt mit dem Nadeldrucker auszu-
drucken. Für den Laserdrucker waren allerdings eine Programmadaptation sowie ein Dongle erforder-
lich. Aus diesem Grund besuchte mich Prof. MacKenzie zu Hause, nahm die erforderliche Programm-
adaptation vor und überließ mir seinen Dongle. Prof. MacKenzie gratulierte mir zum baldigen 
Erscheinen des Wörterbuches und verabschiedete sich nach Großbritannien. Kurz nach seinem Ab-
schied stellte ich fest, dass der Buchstabe E fehlerhaft war. Prof. MacKenzie versprach, den Fehler so 
schnell wie möglich zu korrigieren. Zu diesem Zweck benötigte er wieder den Dongle. Kaum hatte Prof. 
MacKenzie mit der Korrektur angefangen, wurde er schwer krank und infolge seines Leidens verstarb er 
bald darauf in Großbritannien. Ohne Dongle konnte ich mein Wörterbuch weder mit einem Nadel-
drucker noch mit einem Laserdrucker ausdrucken. Ein solcher war selbst über das Softwarehaus in Kali-
fornien nicht mehr zu beziehen, da das Programm nicht mehr vertrieben wurde. Es vergingen wieder 
mehrere Jahre, bis sich die Möglichkeit einer Konvertierung in WordPerfekt 5 ergab. Diese Konvertie-
rung war leider nicht so effektiv wie erwünscht, sodass ich warten musste, bis 2005 eine Konvertierung 
in MS-Word möglich wurde. Die größte Hilfe in diesem Zusammenhang erhielt ich von meinem Bru-
der, Dr. Raschid Malakzay, der ebenso wie ich Arzt ist. 

Nach jeder Konvertierung habe ich versucht, den Umfang des Wörterbuches zu vergrößern, indem 
ich Wörter aus verschiedenen Lexika (siehe Bibliographie), vor allem aus dem DUDEN-Universal-
wörterbuch, hinzufügte. Das letzte Wort, „Vogelgrippe“, wurde 2007 aufgenommen. 

Mittlerweile war in Deutschland allerdings eine Rechtschreibreform durchgeführt worden. Die 
neue deutsche Rechtschreibung wird in diesem Wörterbuch weitestgehend berücksichtigt. Eine Aus-
nahme bilden manche Adverbien wie z.B. „abend“, die der neue DUDEN nicht mehr anführt, sowie 
früher zusammengeschriebenen Wörter wie z.B. „liegenbleiben“. Dieses Wort wird nun getrennt  
„liegen bleiben“ geschrieben und ist im neuen DUDEN ebenfalls nicht mehr als eigener Eintrag zu fin-
den. In meinem Wörterbuch ist „abend“ weiterhin als eigenständiges Adverb erfasst. Ebenso habe ich 
„liegenbleiben“ in der ursprünglichen Form belassen. 

Bebra, im Februar 2009 Akram Malakzay 



     

 Abkürzungen لـنـډونـونـه

Adj. Adjektiv صفت jmds. jemandes چا ېو د چا، آوم د

Adv. Adverb قيد Konj. Konjunktion   ټكى وصلولو د ټكى، ربط د 

Akk. Akkusativ لي حالتمفعو Nom. Nominativ حالت فاعلي

Attr. Attribut صفت مميزه od. oder ېا

Dat. Dativ غېرصرېح مفعولي حالت Part. Partizip المفعول اسم الفاعل، اسم

Gen. Genitiv حالت اليه مضاف حالت، ضافيا Plur. Plural جمع

idiom. idiomatisch اصطلاحي Präp. Präposition آلمه نسبتي

Interj. Interjektion حرف ﴿حيرانتيا﴾ ندا د s. siehe وګوره

itr. intransitiv فعل﴾ زميلا﴿ Sing. Singular مفرد

jmd. jemand چا آوم څوك، آوم Sprichw. Sprichwort متل

jmdm. jemandem ،چاته آوم ېوچاته tr. transitiv فعل﴾ متعدي﴿

jmdn. jemanden چا آوم څوك، آوم ugs. umgangssprachlich   غيرادبي اصطلاحي، 
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A 
A  چې د پښتو الف سره معادل دى(ورو لومړنى تورى ـد الفت(  
das A und O  د يو شي مهمه برخه،    اصلي برخه، د مرآز  

 )   اصطلاح(ټكى، هستوي برخه 
von A bis Z    ،ټول اود ﴿الف﴾ نه تر ﴿ى﴾ پورې، بې د استثنأ   

                                          هرڅۀ ﴿اصطلاح﴾ 
Wer A sagt, muss auch B sagen.څوك چې ېو شى   شروع 

  ورته سخته وي آوي نو بايد تر پاېه ېې ورسوي، آه څۀ هم
 A̱a ̱l, der; -e             مارآب،مارماهي، مارمهى، مارموهى  
Aale fangen                                                 مارآبان نيول
 glatt wie ein A. sein              لكه مارماهي غوندې ښوى اوسېدل 
sich drehen und winden wie ein A  ۍ پۀ وجهد ډېرې چالاآ    

 راتاوول د مارماهي پۀ شان ځان تاو
a̱a̱lglatt(Adj.) ـ چې د چا لاس٢ـ ډېر ښوى لكه د آب په شان١  
ته ورنه شي او وآړى شي چې د هر سخت حالت نه ځان په 

 آړيچل او مهارت بچ 
jmdm a. ausweichen              د يوچا نه په چل ځان بچول 
A̱a ̱s, das; -e ـ د مردار ٢ ښ، جسملاد مردارشوي حيوان - ١   

 شوي حيوان غوښه
kein A.                اصطلاح﴿  ( بني بشر هم نه     هېڅ څوك نه  ,
kein A. ist gekommen.                            هېڅ څوك رانغى 
Kein A. war da. Ich war ganz allein. ۀ  حاضر نڅوك  هېڅ 

 وو، زۀ بالكل ېواځې وم
A̱a ̱sblume, die; -n (Caralluma edulis)    ېوشان بوټىپونى،

   ښ پۀ شان بوي آويلاچې د مردار دى 
A̱a ̱sgeier, der; -  آجير،    يې خوراكهغه ټپوس چې مردار لاښ 

  دى 
ạb (Präp. mit Dat. + Akk./Adv)     ...  لۀ، نه، سر د_١

 ځاى نه ليرې ـ د يو ۴،ليرې، هيسته - ٣ ...نه، سر د ...  سر لۀ _٢ 
I. (Präp. mit Dat.) 1. ab erstem/ersten Mai   د مى د مېاشتې

 د لومړڙ نېټې نه وروسته 
a. kommendem/kommenden Montag  د راتلونكې دوشنبې  

  نه وروسته
a. heute/a. morgen/a. sofort  سر لۀ سبا نه/ سر لۀ نن نه سر /  

 لۀ همدا اوس نه
a. dem 35. Lebensjahr                   آلنڙ نه وروسته٣۵د    
Jugendliche a. 18 Jahren                  آلن نه پورته ځوانان١٨د  
2. frei a. Werk            ﴾د آمپنڙ ﴿د ځاى﴾ نه ازاد ﴿بې ټكسه  
a. unserem Lager  نه وروسته قرارگاه ونږ د زم           
II. (Adj.) nicht sehr weit a. vom Weg liegen  د لارې نه   

     ډېر ليرې پروت نه اوسېدل
zwei Kilometer a. von dieser Stelle   د دې ځاى نه دوه     

   رېيآيلومتره ل
ab und zu/ab und an (idiom)          حصطلاا(ه  ناآلآله  ،آلهآله(   

Ab und zu besucht er uns. ه زمونږ ليدو ته راځيهغه آله ناآل  
Er kommt a. und an, um nach dem هغه آله ناآله راځي 
Rechten zu sehen. چې وګوري چې هرڅۀ ټيك دي او آه نۀ 
 ab damit              اصطلاح (هيسته ېې آړه، ورك ېې آړه(  
ạbänderbar (Adj.) ه بدلون ورآړل شي، متغير     چې ورت  
abänderbare Entscheidungen هغه فـيصلې چې تغيـر ورته 

 ورآول آېدى شى
ạbändern, er änderte ab, hat abgeändert (tr.) ېو شي ته 

                                                تغير ورآول
eine Verfassung a.               تغير ورآولاساسي قانون ته  
ạbarbeiten, er arbeitete ab, hat abgearbeitet (tr.)      

  ګټل، د يوشي پۀ بدل آې آارآول  آولو پۀ آار 
Schulden a.            د ېو چا د پور پۀ بدل آې ورته آار آول                        
ạbartig    (Adj.)       نسينورمال، غير عادي ﴿خصوصاً جغير(  
eine abartige Neigung haben   ي تماېلات غيرنورمال جنس  

                                                        درلودل
auf etwas a. reagieren د ېوشي پۀ مقابل آې عجيب وغريب  

 عكس العمل ښودل
ạbatmen, er atmete ab, hat abgeatmet (tr.)  رېلاتنـفس د د   

 د تنفس د لارې خارجول، وېستل
Kohlendioxyd a.          آاربن داىاآساېد د تنفس د لارې وېستل 
ạbbacken, er backte ab,   يـو شى پخول، په پخولو تيارول 
hat abgebackt (tr.) 
das Brot bei mittlerer Hitze a. ډوډۍ په متـوسـط حـرارت 

 پخول
ạbbaggern, er baggerte ab, دوزر هيسته آول، يو شى په بل  
hat abgebaggert (tr.)               د بلدوزر په مرسته سمول 
Ạbbau, der, kein Plur. د _٢ دانه دانه آوونه، ورانونه _١  

  وونه،ـټـيــ ټ٣ رته تجزيه آوونهـېـب ي شيجوړشود ډېرو برخو نه 
  ـ خوارېدنه، آمزورې آېدنه۵ استخراجوونه   -۴آموونه  

1. der A. von Gerüsten             د خوازو دانه دانه آوونه 
2. der A. von Privilegien         د خاصو امتيازاتو آموونه 
3. ein Abbau von Beamten    د مأمورينو د شمېر آموونه 
4. der A. von Alkohol im Blut په وينه آې د الكولو تجزيه 

 آېدنه
5. der A. von Kohle جـوونه                   د سكرو استخرا  
6. der körperliche A. im Alter   په زړښت آې جسمي خوارېدنه
ạbbaubar (Adj.)            چې تجزيه شي، تجزيه آېـدونكى 
schwer abbaubare Stoffe    په سختۍ تجزيه آېدونكي مواد 
ạbbauen, er baute ab, hat abgebaut (tr.)   ،لۀ منځه وړل 

    استخراجول_٢يټولآمول، ټ
1. Preise a.                 نرخونه ټيټول                           
Zölle a.                  د ګمرك محصول لۀ منځه وړل         
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2. Kohle a.                                          سكارۀ استخراجول 
ạbbeißen, er biss ab, hat abgebissen (tr)  ول،ـشكل وـغاښپه  

 په غاښو غوڅول، په چيچلو شكول 
den Faden a.    پۀ غاښو تار شكول                                       
einen Bissen vom Brot a. غوڅول د ډوډۍ ېوه مړۍ پۀ غاښونو  
ạbbekommen, er bekam ab,   س ته راوړل، ېو چاته ېولا- ١  
hat abbekommen (tr.) پۀ ېو شي باندې لگېدل، - ٢ ېدل رس څۀ  

د يوشي نه هيسته آول، ليرې آولـ ٣ ژوبلېدل، تاواني آېدل     
1. Wir haben bei der Verteilung پۀ وېش آې مونږ ته خپله 
unseren Teil a.                                    برخه ورسېدله  
2. einen Schlag a.                            ېو ګوزار لگېدلپۀ                                            
 3. Der Wagen hat nichts a.                شو نهېڅ تاواني موټر  

4. die Farbe nicht von den Fingern a.     ه رنګـن وـوتـد گ  
   آولى نه شول هيسته

ạbberufen, er berief ab, ته د خپل د آار ځاى نه يو څوك بېر    
hat abberufen (tr.) چې هغه يا هسيته آيږي او يا بل [راغوښتل   

]ځاى ته لېږل آيږي  
einen Botschafter von seinem يو سفيـر د خپلې چـوآۍ نه 
Posten a.                                          بېرته راغوښتل 
ạbbestellen, er bestellte ab, ، د ېو فرمايش پۀ څټ ګرځول  
hat abbestellt (tr.)   يو غوښتل شوي شي ارډر په څت ګرځول
 eine Ware a.  ۀ څټ ګرځولد ېو فرمايش شوي مال فرمايش پ 
 ạbbetteln, er bettelte ab, د يو چا نه يو شى په سـوال آولو 
hat abbettelt (tr.)                                  لاس ته راوړل 
der Mutter Geld für ein Eis a. د مـور نه د يو اېسكريم لپاره 

 په سوال آولو پيسې لاس ته راوړل
ạbbezahlen, er bezahlte ab, hat abbezahlt (tr.)  

   آراره آراره قرض اخيستل شوې پييسې بېرته ورآول پۀ قسط 
seine Schulden in Raten a. د خپلو قرضونو پېسې پۀ  قسط  

                              ورآول او خلاصول ېې
ạbbiegen, er bog ab, hat/ist abgebogen (itr.)   تاوېدل، پۀ 

 ، موټر يا بايسكل په ډډه تاوول  ېوه ډډه ګرځېدل
Er ist (nach) links abgebogen.      س ته تاو شولاهغه آيڼ    
A̱bbild, das; -er د ېوچا ېا د ېوشي واقعيت ته ډېر نږدې تصوير 
ạbbilden, er bildete ab, hat abgebildet (tr.) رسمول، عكس 

 )لكه په اخبار يا مجله آې(، عكس چاپول  لگول 
Auf der Ansichtskarte war eine Burg abgebildet.      

          آارټ باندې د ېوې آلا ﴿قلعه﴾ عكس و    پۀ پوست
Der Sportler ist in der Zeitung abgebildet.د سپورتمين عكس 

  دى  چاپ ۀ اخبار آېپ
Abbildung, die; -en          چاپ شوى عكس، رسم، انځور 
ạbbinden, er band ab, hat abgebunden (tr.)    خوشې_١

   تړل_٢آول، ليرې آول، هيسته آول 
1. Darf ich mir die Krawatte a.? ه ـلـپـخۀ  ې زـاجازه ده چ   

                                 نكټائي لۀ غاړې وباسم؟
2. Er band dem Verletzten den د ټپي مټ هغۀ پۀ ېو دستمال  
Arm mit einem Taschentuch ab.                        وتړو   

ạbbitten, er bat ab, hat abgebeten (tr.) له يو چا نه هغه 
 ته د يو تاوان رسولو په وجه بښنه غوښتل

aḅblasen, er bläst ab, blies ab,   ېرته بو جوړشوي پروګرامـد ې
hat abgeblasen (tr.)   ېرتهبول ﴿ يوترتيب شوى محفل ـيسته آـه 

  ناچلول ېا باطلول﴾   
ein Spiel a.        آېد لو ته يې نه پرېښودلېوه لوبه هيسته آول ،  
ạbblassen, es blasste ab, رنگ لـه شي رنګ آمېدل،  وـد ي  
ist abgeblasst (itr.)                   لاسه ورآول، آم رنګېدل 
die Farben blassen ab      رنګونه آم رنگي آيږي                
Erinnerungen blassen ab.                     خاطرې هيريږي 
ab ̣blättern, es blätterte ab,،رژېدل، ليرې آېدل، هيسته آېدل 
ist abgeblättert (itr.)   رالوېدل                                     
Der Putz blättert von der Decke ab. ،د چت نه اخېړ رژيږي          

ياخېړ د چت نه بېليږ  
ạbbleiben, er blieb ab, ist abgeblieben (itr.)   معلوم اپه يو ن

  ځاى آې پاتې آېدل
Ich weiß gar nicht, wo er   چې هغه چېرته زۀ هېڅ نه پوهېږم
abgeblieben ist. شوى دى پاتې                                    
ab ̣bleichen, es bleichte ab, د يـو شي رنګ آمېـدل، آمرنګه 
ist abgebleicht (itr.)                                      آـېـدل 
die Farbe blleicht ab رنګ آمـيږي، رنګ آمـزورى آيږي 
Ạbblendlicht, das; kein Plur.           د موټر عادي څراغ  
     تهول ېا د ليرې مصافې څراغـف( Fernlicht او د ولاړ موټر  

)                              وايي  Standlicht  خفيف چراغ  ته 
ạbblitzen, er blitzte ab, ist abgeblitzt (itr.)،نۀ منل آېدل 

 ، منفي ځواب ورآول ردېدل
bei jmdm mit einer Bitte a.     د ېوچا پۀ حضور آې ېوه هيله 

   منل آېدلۀردېدل، ن 
Das Mädchen lässt alle a. چې ورته     نجلڙ هغه ټول ﴿هلكان  

  آوښښ آوي﴾ ردوي، چاته نه حاضريږي 
ab ̣blocken, er blockte ab, په يـو شي بنديځ لګـول، يـو شى 
hat abgeblockt (tr.) ه نيول             بندول، د يو شي مخ   
Fragen a.                      پوښتنې بندول، د پوښتنو مخه نيول   
ab ̣blühen, er blühte ab, يو ګل د غوړېدو نه وروسته بېرته 
hat/ist abgeblüht (itr.)                            مړاوې آېدل 
Die Rosen haben/sind abgeblüht.   ستهګلاب د غوړېدو نه ورو

 بېرته مړاوې شوي دي
ab ̣brauchen, er brauchte ab, د ډېرې استـفادې په وجـه له 
hat abgebraucht (tr.)           آاره وېستل، زړول، خرابول 
Er braucht seine Kleidung rasch ab. هغه خپلې جامې ژر 

 له آاره وباسي
ab ̣brausen, er brauste ab, نځل ـ شاور آول، په شاور پرېمي١  
hat abgebraust (tr.)   ـ په لوړ غږ باندې د يو ځاى نه په چټكۍ٢

 تېرېدل
1. Ich habe das Kind abgebraust.   ما ماشوم په شاور پرېمينځو
2. Das Motorrad brauste ab. موټرسايكل په لوړ غږ په چټكۍ 

 تېر شو

ạbbeißen                                  aḅbrausen 




